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Declaración del GRULAC en el marco del Grupo de Trabajo del Consejo en el uso de los seis idiomas oficiales de la Unión Internacional de Telecomunicaciones

Señor Presidente,

1. – La delegación de Honduras en su calidad de Coordinador Regional del GRULAC/UIT; CMSI toma nota de la documentación que la Secretaría de la UIT ha distribuido relacionado con el uso de los idiomas y como usted sabe, el multilingüismo ha sido tema de una serie de debates y resoluciones adoptadas tanto por los miembros del Consejo como por los Estados miembros en las conferencias plenipotenciarias de la UIT.

2. – El GRULAC manifiesta su inquietud porque algunos aspectos de la labor de la UIT no son suficientes para aplicar el uso de los idiomas de trabajo, en particular el español. El español en la UIT ocupa un rango muy elevado desde el punto de vista estatutario; pero, en la práctica, está sufriendo la erosión provocada por las medidas de reducción de gastos que afectan en la actualidad a todo el sistema. Esta situación no es nueva, por ello la Conferencia de Plenipotenciarios celebrada en Niza en 1989, resolvió que varios documentos de la UIT se redacten solamente en inglés, francés y español. En ese sentido, es importante manifestar la falta de voluntad por parte de la Secretaría de la UIT para asegurar el acceso al español y a los otros idiomas oficiales de Naciones Unidas va en contra del cumplimiento de la Resolución 154 titulada "Utilización de los seis idiomas de la Unión en igualdad de condiciones" aprobada en Antalya (2006). Bajo estas circunstancias, con frecuencia la Coordinación Regional actúa para solicitar el español, aún en las reuniones informativas de alto nivel que convocadas por el Secretario General de la UIT.

3. – La promoción y el uso del multilingüismo es para el GRULAC un mecanismo indispensable para trabajar eficazmente, la UIT es una agencia internacional servidora a los Estados miembros, el intercambio de información y comunicación en los idiomas de trabajo es clave para que todos los Estados miembros puedan beneficiarse de los programas de desarrollo que implementa la UIT. Por ello, insistimos en el uso de nuestra lengua, así como en la traducción a este idioma de informes y libros, lo cual nos facilitaría un mejor acceso a los debates y una mayor incidencia en las resoluciones o recomendaciones que se adopten, así como un mejor aprovechamiento de información valiosa contenida en los textos.

4. – El español tiene suficientes méritos para lograr esa ampliación, es la tercera lengua en importancia en el mundo debido a con 400 millones de personas que residen en 22 países, y es la segunda lengua hablada en Estados Unidos. Lo que significa que es la segunda lengua oficial de las Naciones Unidas que más ha crecido en los últimos ocho años. Su uso, como idioma de trabajo, es fundamental, lo hemos venido expresando al Secretario Ejecutivo de la UIT, y por ello quisiéramos dejar constancia y transmitir el mensaje que el español como idioma de trabajo en la UIT es prioridad y contribuye a que los estados negocien, comprendan, conozcan e implementen de manera concreta, rápida y eficaz los compromisos que tiene la UIT hacia los países hispanoparlantes.

5. – El GRULAC pide a la Secretaría de la UIT, que mejore la cantidad y puntualidad de las traducciones pues muchas de ellas, se reciben en el idioma inglés, cuestión que va en detrimento a las resoluciones adoptadas por los Estados miembros.

6. – Por las consideraciones antes mencionadas, Señor Presidente, es conveniente tener muy claro que el reto del español, no es competir con el inglés, sino aspirar a ser la segunda lengua franca del mundo, después del inglés o, al menos que se le conozca como parte de la triada de lenguas vehiculares a nivel internacional (inglés, español y francés), por lo extenso de su difusión geográfica y la cantidad de personas que lo hablan, contrastando con otras lenguas, como el chino y el hindú, que son utilizadas por un mayor número de seres humanos, pero que están concentrados en zonas geográficas y culturales mucho más delimitadas.

7. – Es importante que se establezcan estrategias y mecanismos claros para implementar el español en los productos de información y de otra índole y que la Secretaría de la UIT asegure los recursos financieros necesarios para implementar un plan de acción para asegurar la preservación y promoción del uso permanente del idioma español en la UIT.
Muchas gracias Señor Presidente
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